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Od: Skupina prijatelja predsjedništva (IMP) 
Za: Odbor stalnih predstavnika / Vijeće 
Predmet: NACRT zaključaka vijeća pod naslovom „Međunarodno upravljanje 

oceanima: plan za budućnost naših oceana” 
  

Za delegacije se u prilogu nalazi Nacrt zaključaka Vijeća pod naslovom „Međunarodno upravljanje 

oceanima: plan za budućnost naših oceana.” 
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NACRT zaključaka vijeća pod naslovom 

„Međunarodno upravljanje oceanima: plan za budućnost naših oceana” 

VIJEĆE EUROPSKE UNIJE, 

UZIMAJUĆI U OBZIR: 

– zaključke predsjedništva sa sastanka Europskog vijeća 21. i 22. lipnja 2007.1; 

– komunikaciju Komisije o integriranoj pomorskoj politici za Europsku uniju i plan djelovanja 

od 10. listopada 2007.2; 

– zaključke predsjedništva sa sastanka Europskog vijeća 14. prosinca 2007.3; 

– komunikaciju Komisije naslovljenu „Razvoj međunarodne dimenzije integrirane pomorske 

politike Europske unije” od 15. listopada 2009.4; 

– izvješća Komisije o napretku u pogledu integrirane pomorske politike EU-a od 

15. listopada 2009. i 11. rujna 2012.5; 

– zaključke Vijeća o integraciji pomorskog nadzora od 17. studenoga 2009. i 23. svibnja 2011.6; 

– komunikaciju Komisije naslovljenu „Plavi rast: mogućnosti održivog rasta u morskom i 

pomorskom sektoru” od 13. rujna 2012.7; 

                                                 
1 Dok. 11177/1/07 REV 1 
2 Dok. 14631/07. 
3 Dok. 16616/07. 
4 Dok. 14360/09. 
5 Dok. 14363/09 i 13715/12. 
6 Dok. 15176/2/09 REV 2 i 9250/11. 
7 Dok. 13908/12. 
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– Deklaraciju europskih ministara nadležnih za integriranu pomorsku politiku i Europske 

komisije o morskom i pomorskom programu za rast i zapošljavanje donesenu 

8. listopada 2012. u Limassolu8; 

– zaključke Vijeća o dodanoj vrijednosti makroregionalnih strategija od 22. listopada 2013.9; 

– zaključke Vijeća o integriranoj pomorskoj politici iz prosinca 2008., od 16. studenoga 2009., 

14. lipnja 2010., 19. prosinca 2011., 11. prosinca 2012., 25. lipnja 2013. i 24. lipnja 2014.10 

kojima se prepoznaje potreba za jačim međunarodnim upravljanjem oceanima; 

– Izjavu iz Galwaya o suradnji u istraživanju Atlantskog oceana, kojom je pokrenut savez za 

istraživanje između Europske unije te Kanade i Sjedinjenih Američkih Država od 

24. svibnja 2013.11; 

– Direktivu 2014/89/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 23. srpnja 2014. o uspostavi okvira 

za prostorno planiranje morskog područja12; 

– zajedničku komunikaciju Visokog predstavnika EU-a za vanjske poslove i sigurnosnu politiku 

i Europske komisije naslovljenu „Za otvoreno i sigurno globalno pomorsko dobro: elementi 

za strategiju sigurnosne zaštite u pomorstvu Europske unije” od 6. ožujka 2014.13; 

– zaključke Vijeća o Konvenciji o biološkoj raznolikosti od 17. listopada 2016.14; 

– Odluku Vijeća od 15. ožujka 2016. o odobravanju otvaranja pregovora, u ime Europske unije, 

o elementima nacrta teksta međunarodnopravnog obvezujućeg instrumenta u okviru 

Konvencije Ujedinjenih naroda o pravu mora o očuvanju i održivom korištenju morske 

biološke raznolikosti područja koja se nalaze izvan nacionalne jurisdikcije15; 

                                                 
8 Dok. DS 1594/2/12 REV 2 
9 Dok. 14926/13 + ADD 1. 
10 Dok. 16503/1/08 REV 1, 15175/1/09 REV 1, 10300/10, 18279/11, 16553/12 + COR 1, 10790/13 i 11204/14 
11 Dok. 9429/1/13 REV 1 
12 SL L 257, 28.8.2014., str. 135. – 145. 
13 Dok. 7537/14. 
14 Dok. 13398/16. 
15 Dok. 6862/16. 
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– strategiju Europske unije za sigurnosnu zaštitu u pomorstvu od 24. lipnja 2014.16; 

– zajedničku komunikaciju Europskog parlamenta i Vijeća naslovljenu „Integrirana politika 

Europske unije za Arktik” od 27. travnja 2016.17; 

– zaključke Vijeća o Arktiku od 20. lipnja 2016.18; 

– zaključke Vijeća naslovljene „Zatvaranje kruga – akcijski plan EU-a za kružno gospodarstvo” 

od 20. lipnja 2016.19; 

– globalnu strategiju EU-a za vanjsku i sigurnosnu politiku Europske unije20; 

– zaključke Vijeća o provedbi globalne strategije EU-a u području sigurnosti i obrane od 

14. studenoga 2016.21; 

– komunikaciju Komisije naslovljenu „Budući koraci za održivu europsku budućnost: Europske 

mjere za održivost” od 22. studenoga 2016.22; 

– zajedničku komunikaciju Visokog predstavnika EU-a za vanjske poslove i sigurnosnu politiku 

i Europske komisije naslovljenu „Međunarodno upravljanje oceanima: plan za budućnost 

naših oceana”23 od 10. studenoga 2016. 

                                                 
16 Dok. 11205/14. 
17 Dok. 8408/16. 
18 Dok. 10400/16. 
19 Dok. 10518/16. 
20 Dok. 10715/16. 
21 Dok. 14149/16. 
22 Dok. 14774/16 + ADD 1. 
23 Dok. 14332/16 + ADD 1. 
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1. POZDRAVLJA zajedničku komunikaciju Visokog predstavnika EU-a za vanjske poslove i 

sigurnosnu politiku i Europske komisije o međunarodnom upravljanju oceanima kao 

pravodoban i relevantan doprinos postizanju usklađenog međusektorskog međunarodnog 

pristupa utemeljenog na pravilima, kao i bolje koordinacije i suradnje u pogledu unutarnjih i 

vanjskih aspekata politika EU-a u vezi s oceanima kako bi se osiguralo da oceani budu 

sigurni, zaštićeni, očuvani te da ih se iskorištava i njima upravlja na održiv način; 

2. PODSJEĆA na ključnu ulogu oceana za život na Zemlji, održiv razvoj, zapošljavanje i 

inovacije; ISTIČE sve veći pritisak s kojim su oceani suočeni – klimatske promjene, 

zakiseljavanje, eutrofikacija, gubitak bioraznolikosti, onečišćenje, pretjerano iskorištavanje i 

nezakonite aktivnosti te SMATRA da bi EU i njegove države članice trebali pojačati napore 

za zaštitu oceana i mora od negativnih posljedica i učinaka koji proizlaze iz takvih pritisaka, 

posebno promicanjem očuvanja i održivog iskorištavanja oceana i njihovih resursa, 

korištenjem kapacitetima za ublažavanje klimatskih promjena i za prilagodbu klimatskim 

promjenama, zaštitom morskih ekosustava u vodama država članica te smanjenjem svih vrsta 

onečišćenja mora, osobito djelatnosti na kopnu; PODSJEĆA na to da je Okvirna direktiva o 

pomorskoj strategiji okolišni stup integrirane pomorske politike; 

3. POTIČE države članice da, uzimajući u obzir da zajedno s EU-om imaju nadležnost nad više 

od 10 % oceana na svijetu, ostanu predvodnici među globalnim dionicima u jačanju 

upravljanja oceanima, postizanju cilja u vezi s oceanima (cilj održivog razvoja br. 14.) iz 

univerzalnog UN-ova Programa održivog razvoja do 2030. te davanju doprinosa održivom 

plavom rastu i zaštiti u pomorstvu. Budući da oceanske resurse iskorištavaju na odgovoran 

način, EU i njegove države članice trebale bi uzeti u obzir svoje iskustvo pri izradi održivog i 

integriranog pristupa iskorištavanju oceana, osobito putem svojih politika kojima se doprinosi 

održivom razvoju i integriranoj pomorskoj politici; u tom kontekstu PODSJEĆA na važnost 

uloge, utjecaj i posebna obilježja najudaljenijih regija te prekomorskih zemalja i područja u 

pitanjima povezanima s oceanima; 
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I. Pravni okvir 

4. PONOVNO ISTIČUĆI da se Konvencijom Ujedinjenih naroda o pravu mora (UNCLOS) 

utvrđuje pravni okvir za provođenje svih aktivnosti u oceanima i morima te da je ona od 

strateške važnosti s obzirom na to da služi kao temelj za djelovanje na nacionalnoj, 

regionalnoj i svjetskoj razini u pomorskom sektoru, NAGLAŠAVAJUĆI da sve aktivnosti u 

oceanima i morima, uključujući one koje se poduzimaju u okviru integrirane pomorske 

politike, trebaju biti u skladu s Ugovorima i pravnim okvirom utvrđenim UNCLOS-om, 

PODSJEĆA na univerzalnu i jedinstvenu prirodu UNCLOS-a i NAGLAŠAVA da bi se 

djelovanje s ciljem jačanja međunarodnog upravljanja oceanima trebalo temeljiti na pravnom 

okviru utvrđenom UNCLOS-om, regionalnim konvencijama o morima, regionalnim 

organizacijama za upravljanje u ribarstvu, relevantnim multilateralnim sporazumima o 

okolišu i drugim relevantnim međunarodnim instrumentima; 

5. PONOVNO ISTIČE svoju potporu procesu koji se odvija u okviru UN-a za pregovore o 

novom pravno obvezujućem provedbenom sporazumu u okviru UNCLOS-a o očuvanju i 

održivoj uporabi morske bioraznolikosti u područjima izvan nacionalne jurisdikcije; 

PODSJEĆA na Odluku Vijeća donesenu 22. ožujka 2016.24; POZIVA Opću skupštinu da 

prije kraja svojeg 72. zasjedanja donese odluku o pokretanju međuvladine konferencije25 s 

ciljem izrade teksta međunarodno pravno obvezujućeg instrumenta u okviru Konvencije; 

6. POZDRAVLJA predanost Komisije predlaganju mjera za pružanje potpore i jačanje 

učinkovitosti postojećih regionalnih organizacija za upravljanje u ribarstvu te, prema potrebi, 

poboljšanje njihova upravljanja; 

                                                 
24 Odluka Vijeća (EU) 2016/455 od 22. ožujka 2016. o odobravanju otvaranja pregovora, u 

ime Europske unije, o elementima nacrta teksta međunarodnopravnog obvezujućeg 
instrumenta u okviru Konvencije Ujedinjenih naroda o pravu mora o očuvanju i održivom 
korištenju morske biološke raznolikosti područja koja se nalaze izvan nacionalne 
jurisdikcije. 

25 Pod okriljem Ujedinjenih naroda, s mandatom za pregovaranje o Sporazumu o provedbi 
odredaba Konvencije Ujedinjenih naroda o pravu mora o očuvanju i održivom korištenju 
morske biološke raznolikosti područja koja se nalaze izvan nacionalne jurisdikcije. 
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7. PREPOZNAJE potrebu za hitnim globalnim djelovanjem, osobito u okviru Pariškog 

sporazuma o klimatskim promjenama, kako bi se smanjio i spriječio znatan rizik koji proizlazi 

iz klimatskih promjena i učinaka aktivnosti u cijelom svijetu na okoliš u arktičkoj regiji; 

PODSJEĆA na svoje zaključke usvojene 20. lipnja 2016.26; POZDRAVLJA sudjelovanje 

EU-a u pregovorima o međunarodnom sporazumu za sprečavanje nereguliranog ribolova u 

središnjem Arktičkom oceanu; 

8. POZIVA države članice da pojačaju napore na promicanju potpisivanja, ratifikacije i 

učinkovite provedbe ključnih instrumenata za globalno i regionalno upravljanje oceanima 

kako bi se osigurali ravnopravni uvjeti te POZIVA Komisiju i države članice da pojačaju 

napore s ciljem poboljšanja suradnje, među ostalim razmjenom najboljih praksi i 

koordinacijom međunarodnih, regionalnih i sektorskih organizacija koje se bave pitanjima u 

vezi s oceanima; POZIVA NA veće napore za postizanje sve usklađenijeg pristupa između 

unutarnjih i vanjskih aspekata politika u vezi s oceanima koje su izradili EU i njegove države 

članice, među ostalim na jačanje sinergija s regionalnim strategijama; 

9. ISTIČE da bi se istraživanjem i iskorištavanjem mineralnih resursa na morskom dnu u 

područjima unutar i izvan područja nacionalne jurisdikcije trebalo utvrditi ili spriječiti 

moguće rizike za okoliš; 

II. Socijalna dimenzija 

10. ISTIČE važnost pružanja potpore radnim mjestima u industriji pomorskog prometa, turizma, 

ribarstva i ostalim industrijama te PONOVNO POTVRĐUJE potrebu promicanja 

ravnopravnih uvjeta na tržištu rada i osiguravanja pravednog postupanja putem primjene 

relevantnih međunarodnih konvencija kao što su Konvencija o radu pomoraca iz 2006. i 

Konvencija o radu u ribolovu iz 2007. Međunarodne organizacije rada (ILO);  

                                                 
26 10172/1/16 REV 1 
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III. Strateški okviri, partnerstva i suradnja unutar EU-a i s trećim zemljama 

11. PODSJEĆA na obvezivanje EU-a i njegovih država članica na sveobuhvatnu, dosljednu i 

cjelovitu provedbu univerzalnog UN-ova Programa održivog razvoja do 2030., unutar EU-a i 

izvan njega, što uključuje izričiti cilj očuvanja i održivog iskorištavanja oceana (SDG 14.), 

imajući pritom na umu cjelovitost i nedjeljivost ciljeva održivog razvoja; SA ZANIMANJEM 

OČEKUJE postizanje napretka u utvrđivanju strateškog pristupa za ostvarivanje održivog 

razvoja u Europi i svijetu; POTVRĐUJE da se suradnjom na regionalnoj razini može znatno 

doprinijeti ostvarenju 14. cilja održivog razvoja; 

12. PODSJEĆA na obveze u okviru globalne strategije EU-a za vanjsku i sigurnosnu politiku u 

pogledu promicanja dobrog upravljanja na moru utemeljenoga na pravilima; OBVEZUJE SE 

da će, u okviru političkih dijaloga EU-a i njegovih država članica s trećim zemljama i 

regionalnim organizacijama, promicati koncept mirnog rješavanja pomorskih sporova, 

mehanizme UNCLOS-a za rješavanje sporova, među kojima Međunarodni sud za pravo mora 

i Međunarodni sud, kao i punu provedbu odluka sudova koje je UNCLOS osnovao ili kojima 

je uputio predmet; 

13. POTIČE Komisiju da za svaki pojedinačni slučaj Vijeću predloži inicijative za razvoj 

oceanskih partnerstava s ključnim međunarodnim partnerima kako bi se unaprijedilo globalno 

upravljanje oceanima i poboljšala usklađenost politika u pogledu njih, u skladu s relevantnim 

procedurama iz Ugovorâ te na temelju postojećih okvira bilateralne suradnje, kao što su 

dijalozi na visokoj razini o ribarstvu i pomorstvu, te u skladu s prioritetima globalne strategije 

EU-a za globalno upravljanje za 21. stoljeće; 

14. POZIVA Komisiju, ESVD i države članice da se koriste svojim razvojnim politikama za 

promicanje i izgradnju kapaciteta za bolje upravljanje oceanima, očuvanje i obnovu 

bioraznolikosti, smanjenje pritisaka, među ostalim i kumulativnih pritisaka, na oceane te da 

promiču razvoj održivih plavih ekonomija i održivog ribarstva u suradnji s međunarodnim 

organizacijama i drugim relevantnim partnerima i dionicima; 
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IV. Pomorska sigurnost 

15. PODUPIRE dosljednu upotrebu i daljnji razvoj svih relevantnih postojećih instrumenata i 

operativnih rješenja na razini EU-a i međunarodnoj razini kako bi se olakšala međusektorska 

suradnja, poput zajedničkog okruženja za razmjenu informacija (CISE), sustava SafeSeaNet i 

drugih integriranih pomorskih sustava i usluga za poboljšanje razmjene informacija na razini 

EU-a i država članica; ISTIČE važnost neodložnog pokretanja suradnje između nacionalnih 

tijela i triju agencija (Frontex-a, EMSA-e i EFCA-e) u skladu s njihovim mandatima, 

posebice kako bi se operativnim učinili kapaciteti za zajednički pomorski nadzor na temelju 

najsuvremenije tehnologije. Time će se doprinijeti boljem nadzoru u područjima poput 

središnjeg i istočnog Sredozemlja; 

16. POTVRĐUJE napredak koji su EU i njegove države članice dosad postigli u provedbi 

strategije EU-a pomorsku sigurnost i njezina akcijskog plana, kao i u provedbi regionalnih 

pomorskih strategija, poput onih koje se odnose na Gvinejski zaljev i Rog Afrike, s ciljem 

smanjenja prijetnji i rizika u pogledu pomorske sigurnosti i njihova rješavanja, te POTIČE 

njihovu trajnu provedbu; PODSJEĆA na evoluirajuću narav akcijskog plana za EUMSS čiji 

napredak podliježe ocjenjivanju i mogućem preispitivanju kako bi se u obzir uzeli aktualan 

razvoj događaja i provedena djelovanja čiji su ciljevi postignuti. 

V. Klima 

17. POZDRAVLJA napore Međunarodne pomorske organizacije (IMO) u promicanju tehničke 

suradnje i izgradnje kapaciteta kako bi se osigurala učinkovita provedba i izvršenje 

relevantnih međunarodnih instrumenata, osobito putem provedbe projekata EU-a i IMO-a za 

izgradnju kapaciteta za ublažavanje klimatskih promjena; 
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18. POZIVA države članice i Komisiju da rade na tome kako bi se u 2018. usvojila ambiciozna 

početna IMO-ova strategija za smanjenje emisija stakleničkih plinova iz brodova i uzeo u 

obzir cilj iz Pariškog sporazuma o ograničavanju porasta globalne temperature na razinu 

znatnu manju od 2°C, uključujući kratkoročne, srednjoročne i dugoročne daljnje mjere čiji je 

cilj utvrđivanje doprinosa sektora pomorskog prometa međunarodnim naporima za 

ograničenje emisija stakleničkih plinova; u tu svrhu POZIVA države članice i Komisiju da 

stupe u kontakt s trećim zemljama i industrijama kako bi se u proljeće 2018. usvojila 

ambiciozna strategija, da podupiru izgradnju kapaciteta, među ostalim inicijative kojima se 

dokazuju koristi od dekarbonizacije pomorskog sektora, te da potiču istraživanja i ulaganja 

kako nijedna zemlja ne bi zaostajala u borbi protiv klimatskih promjena; 

19. NAGLAŠAVA ključnu ulogu oceana za Zemljinu klimu te ulogu morskih i obalnih 

ekosustava u održavanju života na Zemlji zahvaljujući nizu usluga ekosustava koje pružaju, 

među kojima su skladištenje ugljika i smanjenje učinaka klimatskih promjena te ISTIČE 

važnost ekosustava koji dobro funkcioniraju za jačanje prirodne otpornosti na štetne učinke 

klimatskih promjena i za smanjenje rizika s kojima se suočavaju priobalne zajednice poput 

onih na malim otocima te u otočnim i najudaljenijim regijama; PODSJEĆA na važan rad EU-

a i njegovih država članica u vezi s provedbom i praćenjem Okvirne konvencije UN-a o 

promjeni klime; ISTIČE da je u tom smislu potrebno zadržati vodeću ulogu; SMATRA da je 

Pariški sporazum ključno postignuće u borbi protiv klimatskih promjena; POZIVA na daljnje 

uključivanje oceana u rad Međuvladinog panela za klimatske promjene; PODUPIRE zamisao 

da se do 2020. razviju međunarodna javno-privatna partnerstva za obnovu, prilagodbu ili 

razvoj „zelene i plave infrastrukture” (morskih i obalnih ekosustava); 

20. PODUPIRE razvoj veza između vladinih i međuvladinih inicijativa te inicijativa civilnog 

društva i znanosti, posebice platformu za oceane i klimu, čiji je cilj rješavanje uloge oceana u 

okviru globalnog plana za djelovanje u području klimatskih promjena i provedbi Pariškog 

sporazuma i razvoju projekata u vezi s oceanima; POTIČE razvoj projekata povezanih s 

obnovljivom energijom mora; UVAŽAVA uključivanje mjera povezanih s oceanima u daljnje 

djelovanje na nacionalnoj razini u pogledu obveza koje proistječu iz Pariškog sporazuma. 
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VI. Okoliš 

21. POZDRAVLJA vodeću ulogu EU-a na međunarodnoj razini u ostvarivanju konkretnog 

napretka u borbi protiv nezakonitog, neprijavljenog i nereguliranog ribolova te njegovu 

snažnu predanost provedbi učinkovitih mjera protiv takvog ribolova. PODSJEĆA na 

nastojanja EU-a da ojača svoja međunarodna djelovanja protiv nezakonitog, neprijavljenog i 

nereguliranog ribolova na bilateralnoj, regionalnoj i multilateralnoj razini, među ostalim 

nastavkom bilateralnih dijaloga s trećim partnerima, uporabom instrumenata za praćenje 

plovilâ te jačanjem uloge ključnih međunarodnih agencija kao što je Interpol; POZIVA tijela 

država članica da aktivno podupru nastojanja Komisije za uspostavu elektroničkog alata za 

upravljanje certifikatima o ulovu; SVJESNO JE negativnih učinaka štetnih subvencija u 

ribarstvu, prelova, prekomjernih kapaciteta i nezakonitog, neprijavljenog i nereguliranog 

ribolova te PODSJEĆA na zalaganje EU-a da se u skladu s ciljem održivog razvoja br. 14. i 

njegovim ciljevima br. 4. i 6 u okviru multilateralnih pregovora u sklopu Svjetske trgovinske 

organizacije (WTO) zabrane štetne subvencije u ribarstvu te POTIČE Komisiju i države 

članice da pozovu druge članice WTO-a da podrže prijedlog koji je EU WTO-u predstavio u 

listopadu 2016.; 

22. PONOVNO ISTIČE potrebu da se na nacionalnoj, regionalnoj i globalnoj razini poduzmu 

dodatne mjere kako morski otpad, posebice plastika i mikroplastika, ne bi završavao u 

morskom okolišu, a njegova količina znatno se smanjila do 2020.; SMATRA da su ekološki 

dizajn plastike i plastičnih proizvoda te dobro gospodarenje svim vrstama otpada, među 

ostalim plastičnim otpadom, ključni za sprečavanje onečišćenja; POZDRAVLJA dobrovoljne 

inicijative industrije; POZIVA Komisiju da u okviru najavljene strategije o plastici najkasnije 

do 2017. predloži odlučne mjere za smanjenje ispuštanja makro i mikro plastičnih ostataka u 

morski okoliš, među kojima prijedlog za zabranu mikroplastičnih čestica u proizvodima koji 

bi mogli uključivati proizvode za osobnu njegu i deterdžente te, prema potrebi, prijedloge za 

rješavanje pitanja drugih proizvoda iz kojih nastaje morski otpad, uzimajući u obzir 

trenutačan rad u okviru Konvencije OSPAR te Helsinške, Barcelonske i Bukureštanske 

konvencije te uzimajući ujedno u obzir Odluku Konvencije o biološkoj raznolikosti XIII/10 o 

„morskom otpadu”, kao i Rezoluciju Skupštine za okoliš Ujedinjenih naroda 2/11 o morskom 

plastičnom otpadu i mikroplastici; PRIZNAJE da su potrebne dodatne mjere za smanjenje 

negativnog učinka ostavljenih, izgubljenih ili na drugi način odbačenih ribolovnih alata na 

život u moru; 
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23. POTVRĐUJE da su provedba i izvršenje Direktive o lučkim uređajima za prihvat, kao i 

smjernica za njezino tumačenje, rezultirali smanjenjem bacanjem brodskog otpada i ostataka 

tereta u more, čime se unaprijedila zaštita morskog okoliša; POZIVA države članice da 

osiguraju dostupnost odgovarajućih i dostatnih lučkih postrojenja za prihvat brodskog otpada 

i ostataka tereta te OČEKUJE rezultate evaluacije Direktive o lučkim uređajima za prihvat 

koja je u tijeku; 

24. POZDRAVLJA jačanje interesa za prostorno planiranje morskog područja u svijetu i iskustva 

koja su EU i njegove države članice stekli, posebice provedbom Direktive o prostornom 

planiranju morskog područja; SA ZANIMANJEM OČEKUJE suradnju s Međuvladinom 

oceanografskom komisijom UNESCO-a kako bi se u odgovarajućem institucionalnom okviru 

dodatno poduprle međunarodne smjernice o prostornom planiranju morskog područja te 

prikupila i razmijenila iskustva i najbolje prakse o prostornom planiranju morskog područja; 

POTIČE Komisiju i države članice da nastave promicati i provoditi prostorno planiranje 

morskog područja utemeljenoga na ekosustavima, među ostalim razvojem relevantnih politika 

i partnerstava u odgovarajućem institucionalnom okviru; 

VII. Bioraznolikost 

25. PRIZNAJE da je potrebno ostvariti znatan napredak kako bi se s pomoću ekološki 

reprezentativnih, dobro povezanih sustava zaštićenih područja, kojima se učinkovito i 

pravedno upravlja, i drugih učinkovitih mjera očuvanja za pojedina područja, uključenih u širi 

okvir kopnenog i morskog okoliša, postigao globalni cilj očuvanja 10 % obalnih i morskih 

područja, posebice područja od osobite važnosti za bioraznolikost i usluge ekosustava; 

POZIVA EU i njegove države članice da služe kao primjer jačanjem svojih napora za brzo 

postizanje tog cilja i uzimanjem u obzir načela najboljih dostupnih znanstvenih informacija i 

načela opreznosti; 

26. UVAŽAVA važnu ulogu koraljnih grebena i mangrova u osiguravanju višestrukih dobrobiti, 

među ostalim za prilagodbu klimatskim promjenama i njihovo ublažavanje te za postizanje 

ciljeva održivog razvoja do 2030.; NAGLAŠAVA važnu ulogu prirodne i kulturne baštine za 

gospodarski razvoj i stvaranje radnih mjesta; 
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27. POZDRAVLJA namjeru Komisije da predloži mjere kojima se doprinosi učinkovitosti i 

širenju zaštićenih morskih područja diljem svijeta promicanjem razmjene najboljih praksi i 

podupiranjem napora za ostvarivanje usklađenosti među mrežama, s ciljem poticanja 

regionalne i međunarodne suradnje, razvoja dugoročnih održivih mehanizama financiranja 

zaštićenih morskih područja, dovršetka projekta bliske institucijske suradnje u zaštiti morskih 

područja kojim se olakšava razmjena najboljih praksi, te pružanja mogućnosti financiranja za 

istraživanja mora, u granicama dostupnih sredstava u okviru programa Obzor 2020. i LIFE; 

28. PODSJEĆA na cilj iz Aičija u vezi s bioraznolikosti koji se satoji u tome da se do 2020. svim 

ribljim stokovima, stokovima beskralježnjaka te vodenim biljkama upravlja i da ih se 

prikuplja na održiv način, zakonito i uz primjenu pristupa utemeljenih na ekosustavima kako 

bi se izbjegao prelov, uspostavili planovi i mjere za oporavak svih iscrpljenih vrsta, uklonili 

znatni štetni učinci ribarstva na ugrožene vrste i osjetljive ekosustave te osiguralo da se učinci 

ribarstva na stokove, vrste i ekosustave nalaze unutar sigurnih ekoloških granica; PROMIČE  

europski pristup morskim biološkim resursima kako je uspostavljen zajedničkom 

ribarstvenom politikom (ZRP) na međunarodnoj razini. 

VIII. Znanost i istraživanja 

29. POTIČE Komisiju u njezinoj namjeri da predloži mjere za daljnje jačanje istraživanja i 

inovacija u vezi s morem i pomorstvom u okviru Obzora 2020. i njegova programa sljednika 

te da predloži inicijative za unapređenje međunarodne suradnje u području istraživanja i 

inovacija u vezi s morem i pomorstvom; POZIVA Komisiju i države članice na promicanje 

razmjene znanstvenog znanja kao važnog doprinosa zaštiti i održivom iskorištavanju oceana 

te POZIVA Komisiju da za svaki pojedinačni slučaj predloži inicijative za pospješivanje 

razvoja partnerstava za morska i pomorska istraživanja i znanost u bliskoj suradnji i sinergiji s 

relevantnim tijelima u državama članicama te na temelju postojećih okvira, kao što je 

Međunarodno vijeće za istraživanje mora (ICES), i prethodnih uspješnih inicijativa, kao što su 

Transatlantski savez za istraživanje oceana, Zajednički program istraživanja i razvoja za 

Baltičko more (BONUS) i Strateški program Blue MED za istraživanje i inovacije za 

Sredozemlje; 
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30. SA ZANIMANJEM OČEKUJE prijedloge Komisije za koordinaciju istraživačkih i 

promatračkih aktivnosti EU-a s onima međunarodnim partnerima te za ispitivanje načina na 

koji se može poboljšati kvaliteta istraživanja, među ostalim proširenjem postojećih alata i 

aktivnosti EU-a u vezi s istraživanjem i promatranjem, što uključuje Europski pomorski 

opservatorij i mrežu podataka (EMODnet) kojim se uspostavlja zajednička baza podataka, 

Europski program za promatranje Zemlje (Copernicus), Europski globalni sustav za 

promatranje oceana (EuroGOOS) i zajedničku inicijativu za izradu programa „Zdrava i 

produktivna mora i oceani”, s ciljem stvaranja međunarodne mreže podataka o morskom 

okolišu te POTIČE daljnji razvoj istraživačkih inicijativa i inicijativa u području politika 

kojima se razvija integriran sustav računovodstva za prirodni kapital i usluge ekosustava. 

IX. Završne odredbe 

31. SA ZANIMANJEM OČEKUJE prijedloge i inicijative Komisije, koji su u u potpunosti u 

skladu s odgovarajućim nadležnostima EU-a i njegovih država članica te institucijskim i 

postupovnim uvjetima iz Ugovorâ, pri čemu se uzima u obzir relevantan međunarodni pravni 

okvir; 

32. POZDRAVLJA održavanje konferencije UN-a o oceanima pod nazivom „Naši oceani, naša 

budućnost: uspostava partnerstava radi provedbe cilja održivog razvoja br. 14.” u New Yorku 

od 5. do 9. lipnja 2017.; 

33. POZDRAVLJA domaćinstvo EU-a četvrtom izdanju konferencije „Naši oceani” na Malti 5. i 

6. listopada 2017. te SA ZANIMANJEM OČEKUJE da će svi sudionici dobrovoljno preuzeti 

obveze za sigurne, zaštićene i čiste oceane kojima se upravlja na održiv način. 

 

 


